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Multi-field Electronic Terminological Dictionary

Lia Karosanidze, Rati Skhirtladze
Arn. Chikobava Institute of Linguistics (Georgia)

karosanidze@yahoo.com

The Georgian language has always been flooded with the foreign terms of different branches and
fields of knowledge. This problem was of special acuity in the XI-XII centuries in relation to Greek
terminology and in the XIX century in relation to Russian terminology. Today the same problem
has formed in relation to the English language terminology. We owe to the XI-XII centuries
Georgian scholars for establishing Georgian equivalents of many Greek terms, such as structure
(agebuleba), essence (arsi), essential (arsebiti), speech (metkveleba), mind(goneba), space (sivrce),
art (xelovneba), and so on. For creators of those terms it was most important to match basic Greek
terms with the nature of the Georgian language.

Georgian public figures and scholars were also successful in managing to determine Georgian
equivalents of the Russian terms. Today, the Georgian terminology is contaminated with foreign
words, especially computer-related terminology, and even though the book-shops offer several
terminological dictionaries, for the public it remains unknown which term to use instead such ones
as: chat, shut down, user, restart, frame, offer, portfolio and others, and where to find Georgian
correspondences.

Only standardised forms will constitute the foundation for the standardised (normative)
terminological electronic base. The Internet version and the computer program of the electronic
terminological dictionary will be created. It will be available to download the program. Other
software tools will also be designed enabling the linguists interested in terminology to work
effectively. The dictionary will be equipped with a flexible searching system. Searching can be
oriented on the English and Georgian head word (or part of it) of the term as well as on the words
from its definition. The user will be able to search the term according the branch of interest as well
as all over the base. If the same term has different meanings in different branches, the user can get
absolutely full information about it.

The primary task to receive the desired product — the electronic dictionary of standardised terms is
studying and investigating several scientific issues. In the XII century, Georgian scholars carefully
studied linguistic characteristics of both languages — Greek and Georgian when translating from
Greek, and always would take into account the peculiarities of the native language. We can
demonstrate one example: the name Athens is used in the plural in Greek, but one of the scholars
of those days, Ephreme the Minor (Ephrem Mitsire) wrote: “for my language it is not natural” and
thus, in Georgian we have Ateni for Athens. Each word-form, each term should be studied very
carefully first in its language of origin and then in our native language. Beginning from the 90-ies
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many such forms established in the Georgian language which are unacceptable for it, i.c. plural
forms like “purchases, pains” (“gayidvebi, tkivilebi....”) and so on.

Linguist-terminologists have quite a lot to do in this field. An especially urgent job is studying
correspondences in English and Georgian languages. Only scientific-theoretical researches can give
the foundation for creating a diversified electronic terminological dictionary. -

The desktop application alongside the web application of the diversified electronic terminological
dictionary will be created in the process of the project work.

Supposedly, the interface of the desktop application will be as it follows below:

e o e

\Defon:

A record of entries to cover detalk of 2
\pariiculer Rem or a particular person or
{concern. A record about & certain user or &
|user group kept e.g. by Windows, an onkne
Aservice or another muli-user operatiig
\system for each suthorized user of the
(system for dentification, admivistration and
- {securlty puposes,

Fig.1

The user will be able to mark out one or more specialised terminological dictionaries and look upa
meaning of the word in them. Besides that, the user can find Georgian as well as English
correspondence of the given word and its definition.

Fig. 1 shows the example when a user looks up the word “Account” in the electronic dictionary,
with its Georgian correspondence and English definition.

Searching will be possible also according the Georgian headword. Fig, 2 shows an example, when
the user looks up the Georgian definition of the word “supply” in the specialised dictionaries of the
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terms of marketing, banking, and economics.

It should be noted that if needed, in some terminological dictionaries, the English definition will be
given, but not in all of them. The same can be said about the English correspondence - in certain
cases it will be shown if needed, but sometimes the Georgian definition will suffice,
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The program will be created in the CodeGear™ Delphi® 2009 program layer. Its prototype will be
the appropriate web-application, in which MySQL database and PHP programming language.
Corresponding pilot versions can be seen on the following address: www.ena.ge/orthography. The

installation package of the desktop application of the diversified electronic terminological

dictionary and its web application will be placed on the following address:
www.ena.ge/terminology.

The electronic terminological dictionary is a useful and desirable product for the specialists
of many fields as well as for teachers, students, and finally, the most important point with
this dictionary is that, placed on the internet, on the special website, it will be available for
a great number of users. It will facilitate functioning of the Georgian language and will at
least for more instances stop the chaos existing in the terminological sphere. The electronic
dictionary with standardised, correct, refined terms displayed in it, will serve as the
important determinator of the future development of the Georgian language.
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